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VYIK 81°25=112.2 IIym O.B. (KuiB)

OCOBJIMBOCTI BIITBOPEHHSA CYPKUKY II1PU ITEPEKJIAIL
(Ha martepiasi HiMmennbkoMoBHHX nepekaaniB A.-I'.I'opoau)

Pozenaoaromucs ocobrueocmi  8iomeopennss npu nepexaadi cyporcuxy. Auanizyiomoecs cnocobu nepeoaui
HIMEYbKOIO MOBOIO HEHOPMOBAHUX MOGHUX 00uHUYb. OO €KMOM OOCNIONHCEHHS CIMATU HIMEYbKOMOBHI NEePeKaaou meopis
B. Jlibposu «Ax mu npooasanu Cmanina» ma O. Ipeanya «Haw eosicamuil @pedi Kproeep», 30iticneni A.-I". I'opbau.

Knrwouosi cnoea: diarexm, idiocmunb, XyO00dCHIl meKcm, meopis Nepexaaoy, CypHCUK.

Paccmampusaromea  ocobennocmu  6ocnpouszsedenus npu nepegooe CYpiuCuKa. AHanuupyromcsi cnocooul
nepeoauu HeHOPMUPOBAHHBIX A3bIKOGHIX eOUHUY HA HemeyKkom sA3bike. OObeKMoM UCCIe008aHUsL CMATU POU3BEOCHUS
B. [lubposvr «Kax mur npooasaru Cmanuna» u A. Hpeanya «Haw eosicamoiii @peou Kpiozep» u ux nepegoovi Ha
HemeyKull A3bik ocyujecmenenuvie A.-I'. ['opbay.

Knrouegsle cnosa: ouanexkm, uouoCcmuib, Xy00iceCmeeHHbI MeKcn, meopusi nepeeood, CYpPIHCUK.

The article describes different methods in the translation of mixed Russian-Ukrainian dialect. The present
research is devoted to the analysis of the translation of the features and models of of unstandardized units of
language. Target of the research are “How did we sell Stalin”” by V. Dibrova and “Our Young Pioneer leader Freddy
Krueger” by A. Irvanets and its translations into German made by A.-H. Horbach.

Key words: dialect, idiostyle, literary text, theory of translation, mixed Russian-Ukrainian dialect.

Hapa3si 3aaunmii iHTEpec HayKOBHlB CHPSIMOBAHMH Ha JOCHIHKEHHS COLIONIIHTBICTHYHOI TepMiHOocHcTeMu. LM
OHUTAHHSIM 3aiiMaroThCs K ykpainceki (FO. }KJIyKTeHKO, I. Ixaxesuu, B. Himuyk, B. Pycanicbkuit, O.Cenipanosa, JI.
CraBuipka [8], O. Uepenuuuenko ta in.), Tak i 3akopgonsi (P. Bemn, V. Baitmpaiix, M. Baxtin, Y. ®@epriocon, O.
[IBeiiriep Ta iH.) TIHTBiCTH.

[Nepexnan HeCTaHIAPTHOTO MOBJICHHS B XYAOXHIH JIiTEpaTypi BXKe TPUBAIHMK dac mepeOyBaloe y HEHTpI yBaru
JIOCIITHUKIB. BiATBOpPEHHSM comLianbHO Ta peTioHaIbHO MapKOBaHMX eleMeHTiB mikaBuncs C. Braxos, B.Komicapos,
O. Mengins, . Penxep, A. @enopos, C. ®nopin Ta iH. T. Hekpsta Ta B. Martioria BUCBITIIOIOTH TUTAHHS TPYAHOIIB
nepenadi JialeKTHIHUX CNIEMEHTIB Ha MPHKIIAI ApaMaTHIHAX TBOpiB. ONHAK,)KOIHI JOCIIIKEHHS oci me He Oymu
CHPAMOBAHI Ha PO3POOKY MEepEeKIaalbKUX CTPATErii [10].

AKTyallbHICTh CTaTTi BH3HAYA€THCS HASBHICTIO HE3HAYHOI KUJIBKOCTI PO3BIZOK 3 JAHOTO NMUTAHHS, OCOOIMBO
CTOCOBHO PO3TJIILYy CYPXKHKY SIK PHCH aBTOPCHKOTO 1/11OCTHIIIO Ta CHOCO0iB HOro mepenadi iHIIMMH MOBaMHM, a TaKOX
BU3HAUCHHSI PHC CTUIIIO TIepeKiIafaya 3ajJeXHO BiJ] 0OpaHHUX CTpaTeriii mepexiamy.

3a3HaYMMO, II0 CYPXKHK — IIe eJIeMEHTH JIBOX a00 KUIBKOX MOB, 10 00’€HaHI MITYy4HO, 0€3 TOTpUMAaHHSI HOPM
niteparyproi MoBu [13, ¢. 1327]. TlepBicHO TEPMIiH «CYPKHK» BJKHBABCS MEPEBAKHO MIOMO0 YKPAiHCHKO-POCIHCHKOTO
cypxuKy. IlepeBakHo 11e TOOYTOBE MOBJIECHHS, B SKOMY 00’ €IHAHO JEKCHYHI Ta rpaMaTHUyHi eIeMEHTH Pi3HUX MOB 0e3
JIOTPUMAaHHS HOPM JIiTepaTypHOi MOBH.

Taxe siBHIIE, SIK CYpP)KHK, JIFOACTBO MOYAJI0 OCMHCIIIOBATH 1€ B cTapoAaBHi yacH. Tak, yxxe y Caromy ITucansi
3yCTpi9aEMo i/1ef0 mpo Te, W0 JIFOIH, HEPBICHO €/IMHi, 3 €IMHOI MOBOIO, MOAUTHINCH HA OKpeMi rpymu (uremMena),
KOXKHa 3 SIKMX MaJjla BJIaCHY MOBY, TOBIpKY 3araJlbHOJIIOACHKOI MOBH. i HOBOYTBOpEHI MOBH IOYaIy 3MIlIyBaTHCh MiXK
co00I0 1 IPU3BENH 0 3MIIIAHHS MOB 1 IOSBH Cy4acHHX JITEPAaTypHUX MOB, HACIPAB/i cyMileil (CYp:KHUKiB) PI3HUX MOB
PI3HUX CTapoJaBHIX IJIEMEH i HapoxiB. ToOTO Bxe Toi OyJIO 3allPOIIOHOBAHO iACI0 MPO Te, MO0 PO3IIISAATH €AUHY
3araJIbHOIIIOICEKY MOBY, SIKOI0 KOPHCTYETBCS JIFOJCTBO, SIK CYpPKHK (Cymin) okpemux moB [10].

Ha nymKy MOBO3HaBILIB, yCi Cy4acHi JiTepaTypHi MOBH € CYMIIIIIIO TUX YH 1HIIMX CTApPOJaBHIX MOB, OCKIJIBKH
BKJIFOYAIOTh MEBHI €JIEMEHTH JIEKCHKH 1 TpaMaTUKH IUX MOB. T0oOTO cydacHi JIiTepaTypHi MOBH — I1€ KOJMIIIHI CYp>KHKH.
Bynb-siky smiTepaTypHy MOBY MOKHA PO3TJISIAATH SIK TIEBHUH CTaHIAPT, BBEICHUH CYCIIJIBCTBOM Y BJIACHHX IHTEpEcax,
30KpeMa JUIsl CIIPOLICHHS 1 CTaHAapTU3alii TOCIOAapChKOro KUTTS. BijoMo, o cTanaapTé — pid MUHYIIA, TOMY paHO
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YW Mi3HO BCi Cy4acHi JITepaTypHi MOBH CBITY MYCSTh BiIIHTH Yy MUHYJIE 1 aTH JOPOTY HOBHM JITEPATypHUM MOBaM,
HOBHM CTaHAAPTaM, sIKi, O4EBHIHO, BHHUKHYTh SIK [ICBHI CYp:KUKH (Cymimni) Ha 6a3i Bike icHyroumx craHnapris [1].

Tpeba mati Ha yBasi, IO MOBHI CYCIUIBbHI SIBHINA, AQHAJIOTIUHI CYpXKHKY B CYYaCHOMY YKpaiHCBKOMY
CYCHIJIBCTBI, ICHYIOTH y TJI00aIbHOMY CYCIIJIBCTBI 3 JIaBHIX- JaBeH. Y HAYKOBHX IpaliX, SKi TBOPATbCA y paMKax
CY4YacHOI CBITOBOI HAYKOBOI CIUTBHOTH, JJIs TOCIHIIXKECHHSI TAKOTO SIBUILA JKUTTS OYyIb-sKOr0 CYCHIIBCTBA, SIK CYPIKHK,
BHUKOPHCTOBYETHCS 0araTo pi3HUX TEPMiHIB 1 HOHATH, CEPE/l IKUX BapTO 3rajaT, 30KpeMa, Taki: JiHrBa (panka, Kpeoi,
apro, JKaproH, HElleH3ypHa JIEKCUKa, OOCIIEHHA JIEKCHKa, TOBIpKa, MIaJIeKT, CyMilll MOB, HOBOSI3 TOLIO [2].

YKpaiHCHKO-POCIHCHKHIH CypiKUK MOLIMPEHUH y TT00yTOBOMY CIIUIKYBaHHI )KUTENIB OaraThboxX perioHiB YKpainu,
a TaKOXX MiCIIeBOCTeW Ha Tepuropii Pocii, e mpoxkuBae ykpaiHChbKe HaceleHHs — Ha CrapomyOmmni, KyprwHi,
Hononni, Kyb6ani, Craspononsmmnui, Tepnmnai, [Hoomxi, Iloypawn, Tromenmwmnui, Owmmumni, Ilimmui (Cipuit
Kiun), 3eneniit Ykpaini [1]

Cypxux icHye y pisHoManiTHHX (popmax. Hamaraiouuch THII3YBATH CYPXKHK, JESKi JNOCHIIHHKH BHAUIAIOTH
CYPXHK «Ha OCHOBI YKPaiHCHKOI MOBH» i «Ha OCHOBI pociiicbkoi MoBu» [17], a Takox «cna61<y» Ta KCHIIbHY» (HOpMHU
CYPIKHKY, 3aJI€KHO BiJl KOHIEHTpAIlil MOpYIIeHb JIEKCHYHOrO CTaHAApTy YKpaiHChKoi abo pociticekoi MoBu (Bix 10 —
15% no 25%).

MoBO3HABII BHIUISIOTH IEsAKi XapaKTepHi MPOsBU CYPIKUKY (IIOPIBHSHO 3 HOPMATHBHOIO YKPATHCHKOK MOBOIO):
o YXKUBAHHS PYCH3MIB 3aMiCTh HOPMATHUBHUX YKPAalHCHKUX BiIIOBIAHMKIB: naxke (HaBiTh), Aa (rax), He (Hi), Kaga

(xonn), He Haga (He moTpiGHO), €xe (eaBe), mac/civac (3apas), Beerga (3aBxu), Hikoraa (HIKOIH), 9yTh-4yTh

(Tpimku), KOHemHO (3BMYaiiHO, 3BiCHO), HaBepHO (MalOyTh), HampiMep (HAMPHKIAM), AOMYCTiM (MIPUITYCTHMO),

Mexay (Mix), BMecTo (3amicth), Bpone/Oyaro (nade, Haue6TO), iMeHHO (came), psmoM (mopyd), si3uk (MOBa),

GonpHina (ikapHs), numiTa (Kypyara), mpeoXpaHiTens (3amodiKHIK), peacigarens (romosa), moyra (Imomra),

HOYTAIBHOH (JIMCTOHOIIA) TOMIO;

o «yKpaiHi3oBaHi» GOpMH POCIHCHKHX Mi€CTiB — 3m€maB (3pobuB), miBcst (momiBest), yHacmimyBaB (ycmaakyBas),
nonaydaB (OTpuMyBaB), muTaB («BBakaB» ab0 «paxyBaB» 3aJEKHO BiJl KOHTEKCTY), OTAaB (BimaB), OTKIIOYUB
(BUMKHYB);

«yKpaiHi30BaHI» (OpMH POCIHCHKHUX YHCITIBHUKIB — BTOPHI/BTOPA;
3MIIIYBaHHS YKPalHCBKUX i pOCIHCEKUX ()OpM HEBU3HAYCHUX 3aMMEHHHUKIB — XTO-TO (XTOCB), IO-TO (IIOCB), SIK-
TO (SIKOCB), SKi-TO (SKiCh), AKUIl-TO (IKUiiCB), 4Oro-TO (4OMYCh, YOr0OCh), KOH-IIO (II0Ch), KOH-5Ki (SIKiCh);

. MOPYIICHHS I€CTIBHOTO KEPYBAaHHs, BXKMBAHHS IPUIMEHHMKIB 1 BIJMIHKIB 32 POCIHCBKHM 3pa3KoM — IO
BYJIMLISIM 3aMiCTh BYJIUISIMH, Ha POCIHICBKIN MOBI 3aMiCTh POCIHCEKOIO MOBOIO;

. YTBOPEHHSI HAMBHIIOTO CTYIICHS IOPIBHSIHHS NPUKMETHHKIB 1 NPHUCIIBHUKIB 32 3pa3KOM POCIHCBKOI MOBH —
camuii roJIoBHHI (HAMTrONOBHIIIHIT), caMe BakHe (HaHBaKIUBIIIE);

. YTBOPEHHSI BiJl YKpaiHCBKMX [I€CITIiB aKTHBHHUX [IENPUKMETHUKIB 3a POCICBKMM 3pa3KoM — BipOOMBIINH,
OPHUINIOBIINIA, 3po0HBINKH (B yKpaiHCBKi# MOBI I rpaMMaTHdHa GopMa BiICyTHsI);

. CIIOBa i BUpA3H, KaJbKOBAHI 3 POCIHCHKOI — MipONPHEMCTBO (3amicTp 3axin), NpUAHATH Mipu (BXKHTH 3aXOJiB),

npuitHsITH yyacth (Opath y4acts), g0 1uX mip (Ho mporo vacy), Tax sik (OCKiIbKH), OYBLIMI y KOPUCTYBaHHI

(Toif, 0 OYB y BXKUTKY), HA MPOTA3i (IPOTSITroM);

. Y BHMOBI — PEIyKIisl HEHArOJIONICHUX TOJIOCHHUX, OTIYIICHHS J3BIHKMX IPHUIOJIOCHUX, 3aMiHa «DK» 1 «I3» Ha
«K» 1 «3», a TaKOX BIICYTHICTh YEpryBaHHS «K/I», 3CyB HArolocy 3a pOCIHChKHM 3pa3koMm (kana,
pO3raBaproBaTh, POCIUCYBATHCS, 3BOHATh, HAXOXKYCS, KIHKE, B BOCBMHUPIYKi, TOBOPSITh), BiICYTHICTh YepryBaHHS
«0/i» abo «e/i» (KOpoBa/KOPOB, TOJIOBA/TOIIOB 3aMiCTh KOPiB, TOJIB);

. aKTHBHE BUKOPHCTAHHS «€» B MO3MUII MiCIsI IPUTOJIOCHOI, OCOOIMBO B POCICHKMX 3alO3MYCHHSX, I M X
HaroxocoM (IEpBHii, ETAI0TH, CBET, apxitektop, Bepa, mandeit) i . x. [4, ¢. 151; 17]

Bararo HayKkoBIIiB BBa)XaloTb, IO CYPKMK — II€ KaJiueHHS MOBH, MOBHa Oe3mopajHicTh, Opak 4yTTs CJOBa,
XanaHHs 3a MEpIIMH-JINMNK Cyporar i3 4y>Koi MOBH, NAacCHBHHMH IepexiJ] Ha BTOPHHHHUH «IIMPBXKHUTOK». OpHaK,
BOJIHOYAC CYP)KHUK € OJHHM i3 HalsCKpaBilIMX cTrilicTHIHUX 3aco0iB [10].

Y XymoxHii MOBI CYpPKHK BHKOPHUCTOBYETHCS 31cOINBIIOT0 SK CTHIICTHYHHAN 3acid Tumizamii Ta
iHIUBiAyami3anii IepcoHaXiB, CTBOPEHHS KOMIYHOro, ipoHiuHOoro egexrty. Cypkuk abo MakapoHiYHAa MoOBa
BHUKOPHCTOBYETHCS IMCBMEHHUKAMHK TaKOX SIK 3aCi0 TyMopy 1 CaTHpH.

Tak, cepen cy4acHHX YKpaiHCBKMX IHCBMEHHHKIB, CYpXKHK 3aiiMae momiTHe Micie y TBopax b. JKomnmaka, a
CYpXHK y TIO€[HaHHI 3 HEHOPMATUBHOIO JIEKCUKOIO € OpraHiYHMMH KOMIIOHEHTAaMH MOMYJSIPHUX IT°€C
JL.ITonepB’AHCBKOTO.

V cyuacHiil ykpaiHCBKil JliTepaTypi CypHK a00 pOCiiicChKOMOBHI BCTABKH YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS TAKOXK IS
peaicTHYHINION Tepeadi MOBJICHHS TTepcoHaxiB (Hanmpukiaz, y TBopax 1. Kapmu): skino, Ha IyMKy aBTOpa, Y peasbHii
cuTyalii Taki MepcoHaXi PO3MOBISUIM O CYp)KHKOM, pOCiiichkoro abo mepeckakyBainy 3 OJHiI€I MOBM Ha iHmy, ix
MOBJICHHSI HE IEpPEKIalaeThCsi HOPMATUBHOIO YKPAaiHCHKOIO MOBOIO, a MEpEeNaeThcs y BHIVIAAL, OJM3BKOMY 10
opurinanbHOro [2].

Bpuranceka mocmignunsg M. Ileprerena, aHami3yrouu IepeKiIagy ApaMaTHYHAX TBOPIB 3 aHJIHCHKOI MOBH,
3amlporoHyBaa 5 BapiaHTIB IepeKialy HEHOPMOBAHOI JICKCHKH: KOMIUIMi0 (mepenbayae repexian Aiaaekry
CYMIIIIIIO KUTBKOX JianekTiB abo TOBIpOK ILIbOBOI MOBH), IEPEKIAj IICEBIO-AiadeKToM (Mae 3a METy CTBOPEHHS
BHTAJIAHOTO, HEIMi3HABAHOTO MIajeKTy i3 BHKOPHUCTAHHAM HECTAHIAPTHOTO BOKAOYIApIS Ta 1JIOMATHYHHAX MOJENCH
pi3HUX [iaNeKTiB IiIbOBOI MOBH), IEPEKIa] IapajeibHUM miaiekToM (moysirae y MepeKiaji COIIalbHOro YH
TEPUTOPIAIFHOTO JiaJeKTy THM IiaJIeKTOM LIbOBOI MOBH, SIKMH Ma€ BiAINOBiHE KOHOTATHMBHE HABaHTa)XKECHHS Ta
BUKOHY€E aHAJIOrYHy ()YHKIIO y JIHIBICTHYHIN CHCTEMI ILILOBOI MOBH), JIOKAJi3alifo (03HaYa€e MIOBHE [IEPEHECCHHS Y
JIHCHICTD IITHOBOI MOBH) Ta CTAHIAPTHU3ALIIO0 (03BOJISE 3aMIHUTH AiaICKTHI eleMeHTd cTannapTaumu) [12].
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VY Xoai AOCHIKEHHSI MU HE JIMIIE PO3TIISIAEMO CIIOCOOM BiATBOPEHHS Yy MEpeKiajii HeHOPMOBAHUX JICKCHYHUX
OJIMHUIB, a ¥ 3BEPTAEMO yBary Ha CTHJIb aBTOpa, NMPUTAMaHHE caMe HOMY 4acTOTHE BHKOPHCTAHHS THX YM 1HIIHX
CTWIICTUYHUX OPUHAOMIB, Ta CIUPaOYuch Ha po3Biaku M.IBanuipkoi [5], A. Haymenka [7] ta M. HosikoBoi, po6umo
BHCHOBKH I110/10 BJIACHOT'O CTHJIIO TIepeKIIaiaya.

TakuM YHHOM, PO3IJISIHEMO TMPHUKJIAIM 3 AHTOJOTII TBOPIB YKpaiHCBKHMX MHCbMEHHHKIB ,Ein Rosenbrunnen.
Junge Erzéhler aus der Ukraine", mepexnagernx A.-I'. Topbau. Sk imrocTpaTuBHHMI MaTepian oOpaHO HeCTaHAPTHI
MoBHi oauHHMLi 3 TBOpiB B. J1i6poBu «SIk mu nponasanu Cranina» Ta O. IpBani «Hamr Boxkatuit @peni Kprorep».

IpoaHaIti3oBaHi MPUKIAIH TPOIOHYEMO TIOAUIATH Ha Kilibka rpyir: 1) imennuku — xzonasku [15, €. 110] — Kracher
[16, c. 86]; epauuxa [15, c. 166] — die Arztin [16, c. 96]; nymwosku [15, c. 166] — die Reisepapiere [16, c. 96]; desxi [15, C.
166] — die Madchen [16, c. 96]; ompso [15, c. 166] — die Kolonie [16, c. 96]; kposams [15, c. 166] — das Bett [16, c. 96];
pyoinerux [15, . 167] — der Lichtschalter [16, c. 97]; emaoic [15, c. 167] — das Stockwerk [16, c. 97]; nioceemxa [15, ¢. 167] —
erleuchten [16, c. 97]; kocmwop [15, c. 167] — das Lagerfeuer [16, c. 97]; oickorcoreii [15, . 167] — der Discjockey [16, c. 97];
Oexrcypra [15, . 168] — den Dienst haben [16, c. 98]; wnineanem [15, c. 168] — der Riegel [16, c. 98]; nounywuxa [15, c. 168]
— das Nachthemd [16, c. 98]; kagean [15, ¢. 168] — das Email [16, c. 98]; nuasanie [15, c. 170] — das Schwimmen [16, c. 100];
manouok [15, ¢. 171] — der Pantoffel [16, c. 101]; we6wvonxa [15, c. 172] — der Split [16, c. 102]; mocmix [15, c. 173] — der
Steg [16, c. 103]; komnama [15, c. 173] — der Schlafsaal [15, c. 103]; miecnoBa — nowumas [15, c. 166] — abzahlen [16, c. 96];
poskasyeas [15, c. 167] — erzahlen [16, c. 97]; nocmpois [15, c. 167] — aufstellen [16, ¢. 97]; posodisaemocs [15, ¢. 170] —
ausziehen [16, c. 100]; scnomuuna [15, ¢. 170] — sich erinnern [16, ¢. 100]; i 9actian MOBH — HedogowHo [15, €. 166] —
unzufrieden [16, c. 96]; wac [15, c. 166] — gleich [16, c. 96]; seuepom [15, c. 166] — am Abend [16, c. 96]; nizvsa [15, . 167]
—nicht erlaubt ist [16, ¢. 97]; 6ucmpo [15, c. 167] — los [16, c. 97]; nocreons [15, c. 167] — als letzte [16, ¢. 97]; 6ucmpo [15,
c. 167] — schnell [16, c. 97]; 6yosmo [15, c. 167] — als [16, ¢. 97]; mraowi [15, c. 170] — jlinger [16, c. 100]; kpome [15, c.
170] — auler [16, c. 100]; sobwe [15, c. 170] — vollig [16, c. 100]; ta BucioBu (CIIOBOCTIONYUCHHS) — HEM, 0APA2ol, He HA0d
[15, c. 110] — nein, mein Lieber, kein Bedarf [16, c. 85]; Ilimo mebe naoa? [15, ¢. 110] — Was willst du? [16, c. 85]; sadauxy
piwamu [15, c. 113] — eine Aufgabe zu lésen [16, c. 89]; Oo6ou! Buxmouaro ceem! [15, c. 167] — Abgetreten! Ich schalte das
Licht aus! [16, c. 97]; n’amob minym na eeuipnii myanem [15, c. 167] — funf Minuten fir die Abendtoilette! [16, c. 97]; na
cneoyrowuil Oenw [15, €. 167] — am nachsten Tag [16, ¢. 97]; mopowcecmsenna ninetika [15, c. 167] — ein festlicher Appell [16,
C. 97]; 6 oone menosenic [15, ¢. 167] — plétzlich [16, c. 97]; nibu ounyswucs [15, c. 167] — als ware er aufgewacht [16, c. 97];
Ilazom mapui! [15, c. 167] — Eins, zwei, marsch! [16, c. 97].

Cromparounice Ha knacudikamito M. Ileprerenma, Oaummo, mo mnpu BiaTBOopeHHI cypxuky A.-I. T'opbau
CXWIISIETBCS IO CTaHAAPTH3allii HEHOPMOBAHNX MOBHHUX OJWHHIG. [Ipy mboMy, Ha Hally JyMKY, IIUJIKOM BTPada€eThCs
KOJIODHUT 1 eMOIiifHe HACHYCHHS JaHWX CTHIICTHYHHMX 3aco0iB. [lepeknmamauka afeKkBaTHO BiATBOPIOE 3HAYECHHA
OpHTiHANY, TpH LBOMY IIJIKOM BTPAyalOThCS PHCH aBTOPCHKOI 1HAMBIMyanbHOCTI. OCKUIBKM HE BECh TEKCT
MPOAHaJIi30BaHUX TBOPIB MICTUTH CYPIKHK, a JIMIIE PETUTIKH OKPEMHX T€pOoiB, TO MU MOXXEMO MPHUITYCTUTH, LIO Iie OyIo
YMUCHE pillIeHHsI MUCbMEHHUKA 3 METOI0 HAJaHHsI JIiHOBii 0co0i BiAMiHHUX pHC. 3 IHIIOTO OOKY, MOJKHA TOBOPHTH TIPO
Te, M0 OOpaHHS [aHOI cTpaTerii mepekiaxy € OCOOJNMBICTIO IHAWBIMYaJIFHOTO CTHJIIO CaMOro IIepekiajada sK
MOCEepEeTHUKA MK aBTOPOM 1 PELUITIEHTOM.

Mu BBakaeMmo, IO TOJANBINI JOCTIIPKESHHS MAaHOTO NHTAaHHS CHOPUATHMYTH TJIHONIOMY aHaNi3y CII0COOiB
nepeadyi HEHOPMOBAaHMX MOBHHUX OJAWHHIb, KPUTHYHOMY aHaNi3y IEpeKIafallbKiX pIlIeHb Ta AETaJIbHIIIOMY
BUBYEHHIO TIUTAHHS 1IIOCTAITIO MepeKyIaiaya.
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OPTAHI3ALSI JUCTAHLIMHOI NIATOTOBKM MEPEKJAJIAYIB:
MPISI Y4 PEAJILHICTB?

Pozenanymo npoexm cmeopennss OUCmMaHyiiHux Kypcié 3 ycix oucyuniin, aAxi wumaromecs y Jlbgigcokomy
depoicasHoMy YHigepcumemi Oe3nexku HcummeoianbHocmi Ol ni020moeKy 6akanaspie 3a Hanpamom <«Dinonozis»
keanigikayii «llepexnadau» 3 makux MoOG. AHAIUCLKA-YKPAIHCLKA, HIMeYbKA-YKPaiHCbKa, Qpanyy3bKa-yKpaincoka i
NONbCOKA-YKPAIHCHKA.

Knrouogi cnoea: oucmanyiiine naguanisi, Oucmanyiinull Kypc, 6axaiasp 3a Hanpamom «Pinonois».

Paccmompen npoexm co3danusi OUCMAHYUOHHBIX KYpPCO8 NO GCeM OUCYUNIUHAM, KOMOpble YUMAIOMCs 60
JIve08CcKOM 20CyOapcmeeHnom yHusepcumeme Oe30NACHOCIU JCUSHEOeAMENbHOCTY Oisl NOO2OMOBKU 0AKANABPO8 NO
Hanpagnenuio «Quuonozun» xearuguxayuu «llepeoduux» ¢ Makux s3bIKOG. AHSAUNCKUU-YKPAUHCKUL, HeMeyKull-
VKPAUHCKULL, OPaAHYY3CKUI-YKPAUHCKUL U NOJIbCKULI-YKDAUHCKUIL.

Knrwouesvie cnosa. OJucmanyuonnoe obyuenue, OUCMAHYUOHHBIN KYpC, bakanasp no HaNpagIeHuro
«Dunonozusn».

The article deals with a project of compiling distance courses for all subjects that are provided for training
bachelors in Philology specializing in translation for such languages: English-Ukrainian, German-Ukrainian, French-
Ukrainian and Polish-Ukrainian at Lviv State University of Life Safety.

Key words: distance learning, distance course, bachelor degree in Philology.

3a ocraHHi JBa AECATWITTS AucTaHmiiine Hapuands (JIH) BIpoBamkyeThes Maiike B yCiX OCBITHIX 3akiamax
Vpainu. 71 mp0ro y BUIIMX HaBUanbHUX 3akmanax (BH3) crBopeno inctuTyTH, (akynabTeTH, HEHTpH, nadoparopii
JIICTAaHIIIHOTO HaBYaHHSA, 5IKI Oe3rmocepenHbo 3aiMaroThCs OpraHizariero miei ¢popMu HaBYaHHS a0o ii enemMeHTaMHu,
HaBYAIOTh MPO(ecopChKO-BUKIAANBKIN MITAT, CTYACHTIB CTAapIIMX KypCiB YKIaJaTH AMCTAHLIHHI KypcH, MpalfoBaTH
3 HUMH Ta iH.

Sk BimoMo, IWCTaHIIWHE HABYAHHS BIAPI3HAETHCSA BiJ 3araJbHONPHUHHATOI (OPMH HABYAHHS THM, IO
Opi€HTOBaHE TOJIOBHUM YHMHOM HA CaMOCTiiHY pobOoty crynenTiB. Ycmix JIH y Garatbox BHIazkax 3aJIeKHTh Bif
HasiBHOCTI SIKICHMX KypCiB IUCTAHIIHOTO HaBYaHHA 3 KOXKHOTO TpeaMeTa, SIKMH BUKJIAJAETHCS B HABYAIHHOMY
3aKiIaiil.

Pe3ynpraT BupoOBa/pKeHHS HOBOI ()OPMH HaBYaHHS Yy CEpEAHIX 1 BHIIMX HaBYAIBHHUX 3aKiafax YKpaiHH
IIPE/ICTaBICHO B MaTepianiax MikHapoanoi koHdepenuii "/lucranmiiina ocBita Ykpaian — 2013", sxa BigOymacs 25-27
mmcronana 2013 poky B XapKiBCbKOMY HAI[iOHAIBHOMY aBTOIOPOXKHOMY YHiBepcHTeTi [2].

V JIsBiBCBKOMY JepxaBHOMY yHiBepcureri Oesmeku sxurrepisuibHocti (JIY BXKJI) mepmmuMm KpokoMm y
BITPOBAPKCHH] CYyJaCHHUX OCBITHBO-1H(QOPMAIIHIX TEXHOJIOTIH Ta IHHOBaiHHNX METOAMK HaBYaHHS OYJIO CTBOPEHHS,
mounHaroun 3 2001 p., enekTpoHHOI 0i0OMIOTEKH MYIbTUMEIIMHAX HaBYAJIHHHX MaTepialliB, sKa Ha Iel 4ac MICTHTh
eNeKTpOHHI KypcH Jekiiit 3 moHax 80% mucuurti, mo BudatoThes B JIIY BXK], Ta psin eIeKTpOHHUX HaBYATBHIX
MOCIOHMKIB, METOMYHHUX BKa3iBOK TOIIO.

Y 2004 p. crBopeno JlaGoparopiro IUCTaHLIHHOTO HABYAaHHA 1 Ha CEPBEPI YHIBEPCHUTETY BCTAHOBJICHO
BipTyansue HaBuanshe cepenosuiie (BHC) ILIAS, a misuime Moodle.

Hacrynuum kpokom Oyio crBopeHHst BipryansHoro yuiBepcutery [1]. 3apas y BHC Modle Bipryansaoro
yuiBepcutety € 179 nucranuiiinux kypcis (JIK) i cepen nux — JIK 3 inozemunx moB (15) ta uist miaroroBku 6akanaBpis
3a HanpsimoM 6.020303 «Dinosoris» (5).

Buknamaui xadenpu iHo3emHOI MOBM Ta TexHiudoro mepewnagxy (IMTII) JIsBiBCBKOrO —[epXKaBHOTO
YHIBEPCUTETY OE3TEKH >KUTTEIISUTBHOCTI MMOYaIH YKJIaJaTH JUCTAHIIHHI KypcH 3 aHTIMCHKOI MOBH, JJISI KYPCaHTIB i
CTYICHTIB TEPIIOro, IPYroro, I AToro KypciB Ta amn’roHKTIB 3 2005 p., a mis OakamxaBpiB 3a HAIPSAMOM ITiTOTOBKU
«®Dinonoris» — 3 2013 p.

Mera cTarTi — PO3IJSIHYTH IIPOEKT CTBOPEHHS NUCTAHIINHMX KypciB 3 YCIX MUCHUIDIIH, SKI YUTAIOTBCST Y
JIbBIBCEKOMY JIepKaBHOMY YHIBEPCHUTETI O€3MEKH KUTTEMSUTFHOCTI U MiATOTOBKY OakasaBpis 3a Hanpsmom 6.020303
«®Dinonoris» kBamidikarii «[lepexnagau» 3 TaKMX MOB: aHTJIChKa-yKpaiHChKa, HiMelbKa-yKpaiHChKa, (paHIly3bKa-
YKpaiHChKa 1 MoJIbchKa-yKpaiHChKa JUTs OpraHi3amii JUCTaHIiHHOTO HaBYaHHS MalOyTHIX IepeKiagadis.
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